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C R Í T I C A . —  P O E S Í A .

A r te  poética de Botleau D espréaux  , traducida  
en verso suelto'castellano  , y  dedicada á  la clase 
de poética del Real S. minario de Nobles. P or Don  

Juan Bautista A rr ia za . M a d r id  imprenta Real^ 
1 8 0 7 .  Se hallará en la librería de C a s til lo ,  frente  
á  las gradas de San Felipe el Real.

E t  consultez long-temps Votre espric et vos forceá.

SEÑOR REVISOR.

M u y  s e ñ o r  m i ó :  m e  p a r e c e  q u e  tió consultó 
el  t r a d u c t o r  del  a r t e  p o é t ic a  de  B o i l e a u  el p r e -  

^ c e p t o  de este a u t o r ,  q u a n d o  e m p r e h e n d i ó  la

t r a d u c c i ó n  caste l lana  q u e  ú l t im a m e n te  s e n o s  ha
a n u n c i a d o ;  esto inrento  p r o b a r  a q u í  y a  q u e  
v m d .  a u n  no h a  d i c h o  n a d a  de ella.

E n  p r i m e r  l u g a r  no m e  p a r e c e  a c e r t a d a  la  
¡d e a  de t r a d u c i r  e x a c t a m e n t e  a este a u i o r  , p u e s '  

e n t r a n d o  en  p o r m e n o r e s  p e r t e n e c i e n t e s  al  m e ­
c a n i s m o  de  la  vers i f icac ión  f r a n c e s a  , t r a ta n d o  
de  g é n e r o s  de poesía p o c o  ó n a d a  c o n o c i d o s  en- 

tre  n o s o t r o s ,  h a c i e n d o  c o n t in u a s  a lu s io n e s  á su­
cesos , á ob ras  y  á autores  de su t i e m p o  y  n a ­

c i ó n  ; todas  estas cosas  h a c e n  qu e  sea i á ú t i i  e m ­
p e ñ o  el  de  u n a  t r a d u c c i ó n  m ateria l ,

¿ Q u é  e n t e n d e r á n  los lec to res  e s p a ñ o l e s ,  ni  
q u é  neces i ta rán  e n te n d er  de tr io s  m a s­

c a r a d a s  y  balatas? j s i e n d o  Jos dos p r i m e r o s  g é -  
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ñ e r o s  de  v e r s o s  e n t e r a m e n t e  d e s c o n o c i d o s  e n ­

t r e  n osotros  , c o m o  q u e  n o  t e n í a n  n o m b r e  h a sta  
q u e  a h o r a  m a la m e n t e  se los ha  p u e s to  el a u t o r  ( i ) ,

Y  las baíátas  ó  ba la d a s  so lo  f u e r o n  usadas  e n  lo 

a n t i g u o .  ¿Sabe  n a d i e  q u e  no h a y a  estado  e n  

F r a n c i a  , y  as is t ido  al  teatro  , q u é  co sa  es V o d e-  

vil?  L o  m is m o  q u e  u n  f r a n c é s  lo q u e  s o n  s a y -  

netes , t o n a d i l la s  y  z a r z u e l a s  ,  si no  las h a

v is to .  • j  J
A  p e s a r  de q u e  m u c h o s  m a s  e n t i e n d e n  de

poesía  y  poetas  franceses  , q u e  de esp a ñ o le s  j p o ”  

eos  s e r á n  los q u e  h a y a n  le ído  el  M oisés  de l  s e ­
ñor  A m a n d  , e l  y í lá r k o  de la se ñ o ra  S c u d e n ,  

el V irgilio  b u r le s c o  de S c a r r o n  , la  Cleopatra  de 
C a l p r e n e d e  , y  o tr o s  p o e m a s  ta n  m a lo s  ; ¿ni q u e  
n e c e s id a d  h a y  de  l e e r l o s ,  n i  de conocerlos?  ¿no 

t e n e m o s  u n  G e r a r d o  L o b a ,  u n  B e n e p s i ,  u n  

C u r a  de F r u i m e ,  u n a  S o r  J u a n a  de M é x i c o  y  c a s i  
todos los p oetas  de  uUIm os del  s i g l o  d i e z  y  s iete  

V p r in c ip io s  del  d ie z  o cho ?  P o r  lo la n t o  as i  c o m o  
B o i i e a u  c o n  b u e n  a c u e r d o ,  n o  traduxo^ m a t e r i a l ­

m e n te  á H o r a c i o  , s ino q u e  e n t r e s a c ó  los  p r e ­
ceptos  g e n e r a le s  , t r a s la d á n d o lo s  c o n  s u m a  e le -  

s . a n c i a  á su i d i o m a , ;  i m i t ó  los m e jo res  p a sa g es  
a ñ a d i é n d o l o s  ó  a c o r t á n d o l o s  s e g ú n  c o n v e n í a  ; a 
los e x e m p l o s  y  a l u s i o n e s  la t i n a s  s u s t i t u y ó  las de  

s u  p a i s  - d e l  m i s m o  m o d o  d e b i a  e x e c u t a r s e  e n  

c a s te l la n o  ,  t r a d u c i r  los p r e c e p t o s  g e n e r a l e s  c o n  

la m i s m a  c o n c i s i o n  y  b u e n  g u s t o  ; d a r n o s  l a

(O  IVIñScarada nada significa en castellano; los 
iw k ^ s  , no.creo sean t t io s ,  pues que parece cons­
taban ,de ocho versos.
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histor ia  de n u e s tra  p o e s í a ;  a l a b a r  n u e stro s  b u e ­
n os  a u t o r e s  y  d e p r i m i c  los m a lo s  : y  e n  v e r d a d  

Gue el  q u e  se cre y e s e  c o a  f u e r z a s  suf ic ientes  
p a r a  t r a d u c i r m a t e r i a l m e u t e  á B o i l e a u ,  m e j o r  p o ­

d r ía  i m i t a r l e  e n  los t é r m i n o s  q u e  in d ic o .

E l  t r a d u c t o r  e n  su d e d i c a t o r i a ,  q u e  s i r v e  c o ­

m o  de p r ó l o g o  ni p o e m a ,  b ie n  se h a c e  c a r g o  de 

esta d i f ic u l t a d  ; y  y a  d ic e  que hay que luchar en 
gracia  , precisión y  claridad con BoHeau : es decir  

en c a ste l la u o  , q u e  es in d is p e n s a b le  q u e  la t r a ­
d u c c i ó n  t e n g a  la m ism a  g r a c i a  , c o n c is io n  y  

c l a r i d a d  que e l  o r i g i n a l ; que  el a u t o r  h a ble  en 

n u e s t r a  l e n g u a  c o n  la m is m a  e l e g a n c i a  j q u e  en 
la s u y a : t a l  es la o b l i g a c i ó n  de t o d o  t r a d u c ­

tor 5 y  n o  se e x c u s a  de e l l a  el n u e stro  5 c o n  lo 
que l u e g o  se nos v i e n e  d ic ie n d o   ̂ q u e  está c o n ­

v e n c i d o  de q u e  su t r a d u c c i ó n  debe quedar en gran  

manera inferior al original. ¿ Q u i é n  le o b l i g ó  á 
escribir?  iqtte n'^ecrit-il en proseé E s  la  r é p l ic a  q u e  

o c u r r e  a l  in s t a n te .
P e r o  a r r e p e n t i d o  d e s p u e s d e  esta m od e st ia  de 

a u t o r  5 y  p o r  si a c a s o  a l g u n o  la h a  p o d i d o  t e ­

ner p o r  v e r d a d e r a ,  nos d ic e  por boca de los inte^ 

Vigentes , p a r a  q u e  no q u e d e  a p e l a c i ó n  de la s e n ­

t e n c i a  , que 720 ha desfigurado ni obscurecido el ori-- 

ginal j ni privadole esencialmente de su natural gracia  

y  elegancia ; q u e  es lo  m is m o  q u e  d e c i r  q u e  esen-- 
dalm ente  su t r a d u c c i ó n  c o m p i t e  c o n  el o r ig in a l :  

y a  v e r á  v m d . ,  s eñ o r  Revisor^ c o m o  es esta c o m ­

p e t e n c i a  y  sus resultas  ; p ero  antes a c a b e m o s  de  

e n t e r a r n o s  del  p l a n  é ideas del  t r a d u c to r .  T r a t a  
a d e m á s  de  h a c e r  v e r  las v e n t a j a s  del  i d i o m a  cas­

t e l la n o ,  d i c i e n d o  e n  m e n o s  p a l a b r a s  lo q u e  en

«(I* <'1

'I {
) 1

Ayuntamiento de Madrid



2 2 $ M I N E R V A

f r a n c é s  c o n  tanta corrección y  concision d i c e  B o t -  

l e a u  ; y  saca la c u e n t a  de q u e  su  traduxícíon es 

m u c h o  m a s  breve  , p o r q u e  c a d a  v e r s o  t i e n e  dos  
ó  t r e s s i l a b a s  m e n o s  q u e  el f r a n c é s  , pues  e n  c o ­

sas de esra n a t u r a l e z a  , b u e n o  será c o n t e m o s  p o c  
los dedos : ta m b ic n  v e r e m o s  e n  q u é  con sis te  esta  
c o r r e c c i ó n  y  c o n c i s i o n  , y  si r e a l m e n t e  la  hay*

C o n  rodos estos p r e á m b u l o s  es r e g u l a r ,  se­

ñ o r  R e v i s o r  , t e m a  v m d .  y a  el  q u e  n a d a  se n os  

c u m p l a  ; p e r o  se a u m e n t a r á n  sus te m o r e s  si  lee 

l a  d e d i c a t o r ia  5 l a  q u a l  c o m o  c o s a  s e n c i l l a  , es­
c r i t a  en prosa  , y  r e d u c i d a  á p o c a s  y  c o m u n e s  
ideas n i n g ú n  m é r i t o  h a b r í a  e a  q u e  esrubiese  es­

cr i t a  c o n  c l a r i d a d ,  p u r e z a ,  c o r r e c c i ó n  y  b u e n  

g u s t o  ; p e r o  q u a a d o  desde la p r i m e r a  l la n a  se 

h a l le  v m d .  c o n  un l e n g u a g e  m as f r a n c é s  q u e  
c a s te l la n o ,  t a r a c e a d o  c o n  al  g u n o s  a r c a í s m o s ,  c o n  
un esti lo  e n r e d o s o 5 o b s c u r o  y  r e lu m b r a t i t e ,  ¿qué 

d irá  vmd? Q u e  por  la m u e stra  se c o n o c e  el p a ­

ñ o  ; q u e  si tal es la  p r o s a  , qu é  será  el  verso ; sí  
así  u n  p r ó l o g o  l i g e r o  , ¿qué u n  p o e m a  qu e  n e c e ­

si ta  ser  s u b l i m e  , s in o  q u i e r e  se r  d e s p r e c ia b le ?

II n’ est point dedegrés  du médiocre au pire.

V e r á  v m d .  q u e  la p o é t i c a  d e  B o i l e a u  n o  es  

u n a  c o m p o s i c i ó n  p e r f e c t a  , q u e  eso q u a l q i i i e r a  

se lo d i r í a  ; s in o  que es la producción mas a ca b a ­
da de una plum a  , ; la poesía se presentará d
nuestra observación con fa cc io n es ; y  las épocas serán  
objeto de nuestros quadros ; p o r q u e  el  t r a d u c t o r ,  

a f e c t o  tal v e z  á la p i n t u r a  , ó  á los  m o d e r n o s  
b a y l e s  teatra les  , p o r  todas p artes  no v é  m a s  q u e  

q u a d r o s  (iableaux)  : a d e m á s  de las é p o c a s  f o r m a

í;.j
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q u a d r o s  cada uno de los géneros del arte  , y  e n  estos
el p in tor p-íva. sobressiVir trazará  con v i v e z a ,  v i ­

ctos y qaa'idades relevantes ', y en  fin p a r a  .seguir 
s iem pre la m ism a a lego ría  , nos dirá a poco , en  
no menos reZeurtafí estilo , que en la tr a d u c c ió n  
h a y  s u m j  riesgo de amortiguar las tintas de .un co­

lorido tan variado  ; pero para eso , y  no parecer e x ­
travagante  , íe  anticipará á corroborar á sus lecto^ 

resi  y ¿con qué?— con su propio convencimiento: ?en 
qué? — en la idea de que su traducción debe quedar  
en gran manera inferior al original. Corroborar a 

otros con el convencimiento  de uno p ropio  en una 
idea no favorable  : ¡excelente y  m u y  a d eq u ad a

E n  fin , en  qu é  q u e d a m o s  , h a b r a  o  no h a ­

b r á  t r a d u c c i ó n .  . — Si se ñ ores . ,  y  nos dá la r a z ó n }
"■pero \si m a l a  vergüen za ' á s  c s á t r  á  u n  m aestro

t a n  c o n s u m a d o  , d ice  , n o  deb e  ser  c a u s a  de q u e  
p r i v e m o s  á  n u e s t r a  l i t e r a tu r a  ( á  p r o p o r c t o n  de 
n u e s tr a s  f u e r z a s )  á s  _un regulador d , l  g u i ío .”  Y a  

e n t i e n d o  q u e  serL^ u n a  v e r g ü e n z a ,  m a la  o  b u e ­

n a  , e n  V i r g i l i o  , v .  g r .  el  c e d e r  á H o m e r o  , p r i ­
v a n d o  á los r o m a n o s  d e  u n a  e p o p e y a .  P o r  lo

t a n t o    ̂ T j  j  7
E n  fin , n o s o t r o s  y a  t e n e m o s  u n  regülador del

gUsto ; y  a u n q u e  la e x p r e s i ó n  n o  sea  e s p a ñ o l a ,
n i  t a l ' v e z  f r a n c e s a \  á lo  m e n o s  n u e stro s  p o e t a s

p o d r á n  desde  a h o r a  h a c e r  ta n to s  p r o g r e s o s  c o m o

n u e s t r o s  v e c i n o s .
S! v m d .  m e  f r u n c e  e l  gesto  a l  l e e r  e\ regu la ­

dor del gusto  , a u n  m as le f r u n c i r á  al> v e r  á la 
o d a  arrebatada y  delirante , y  á la tragedia fa ta l^  

mente horrorosa y c o n  otros d e fe c to s  d e  m a r c a  m a -

C R I T I C J .  2 2 9
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y o r  : v e r á  u n  estilo h i n c h a d o  y  r e m o n t a d o ,  q u e  
los  franceses  l la m a n  g u in d é j  u n a s  o r a c i o n e s  m a n ­

c a s ,  o tr a s  e s tro p e a d a s  ,  o t r a s  irse e n r e d a n d o  ta n  

d e s o r d e n a d a  y  c o n f u s a m e n t e ,  q u e  n o  se s a b e  q u a !  
es Ja p r i n c i p a l , q u a le s  las  a c c e s o r i a s .

H e c h a  y a  la r e s e ñ a  de n u e stra s  f u e r z a s ,  e n ­

t r e m o s  e n  l a  l i z a  á b r a z o  p a r t i d o  , y  c u e r p o  á 
c u e r p o  c o n  to d o  u n  B o i l e a u ;  y  n o  le t e n g a m o s  

m i e d o  p o r  m a s  q u e  c o n .s u  a v i n a g r a d o  g e n i o  nos 
gr i te :

Q u i  dit froid ecrivain dit detestable auteur.

Y  p a r a  q u e  se a d m i r e  a u n  m a s  e l  /valor  de  
n u e s t r o  t r a d u c t o r  , si el  o r i g i n a l  e m p l e a  p a r a  dar 
e l e v a c i ó n  y  g r a c i a  á sus p r e c e p t o s  , el g é n e r o  de 

v e r s o  m a s  l len o  y  a r m o n i o s o  q u e  h a y  e n  su len ­
g u a ;  él se p r i v a r á  de esta v e n t a j a  , t r a d u c i r á  e i i  
v e rso  suelto ,  l i b r e ,  y  ta n to  q u e  v e n d r á  á s e r  u n a  
Jarosa r i m a d a  ,  y  t o d o  p o r  h a c e r  v e r  la s u p e r i o ­

r i d a d  de n u e s tra  l e n g u a ,  que puede ser armonía- 
sa sin el auxilio de la rim a.

D i c e  el  t r a d u c t o r  u n a  cosa y a  o b s e r v a d a  g e ­

n e r a l m e n t e  , q u e  m u c h o s  v e r s o s  d e l  o r i g i n a l  son  

l a  m u e s t r a  mas p e r f e c t a  del  est i lo  q u e  les c o r ­

r e s p o n d e  ; y  e a  e fec to  es m u y  p r o p i o  q u e  el  q u e  
d á  el p r e c e p t o ,  dé e l  e x e m p i o ,  asi c o m o  es 

u n a  o b l i g a c i ó n  en el  t r a d u c to r  h a c e r  o t r o  tanto,  

y  o b s e r v a r  e x a c t a m e n t e  las r e g la s  q u e  e l  o r i g i ­
n a l  p r e s c r ib e .

P e r o  n o  p a r e c e  s i n o  q u e  la m a l a  s u e r t e  ha  

q u e r i d o  q u e  el  t r a d u c to r  h a g a  todo  lo  c o n t r a r i o  
d e  lo  q u e  nos m a n d a  h a c e r  ; y  q u e  á v e c e s  eí  

p r e c e p t o  m i s m o  r e u u a  e n  Ja t r a d u c c i ó n  l a  r e g i a

J

,
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y  su i n o b s e r v a n c i a  ,  m a n d á n d o n o s  s e r  c o r r e c to s  

e n  i n c o r r e c t o  e s t i l o ,  y  d i c i e n d o n o s  e n  o b sc u ­

ras e x p r e s i o n e s  q u e  p r o c u r e m o s  ser  c l a r o s .  P o n ­

g a m o s  a l g u n o s  e x e r a p l o s .

Q u e  toujours le bon sens s’ accorde avec la rime.

N o s  d ic e  a q u í  y  e n  los s ig u ie n te s  versos e l  a u ­

t o r  5' q u e  la re cta  r a z ó n  v a y a  de a c u e r d o  c o n  la  
r i m a  ; q u e  c o m o  e n  la  p r o s a  l a  p a l a b r a  s ig u e  á 

l a  id e a  5 asi  e n  el v e r s o  ; q u e  en esta  p a r t e  n o  
g o c e n  m a s  p r i v i l e g i o  los p o e ta s  q u e  los p r o s is ­

tas y y  q u e  asi n o  les s i r v a  de e x c u s a  la m e d i d a  

n i  el  c o n s o n a n t e  ,  p a r a  h a b la r  c o n  o b s c u r i d a d  

ó  d e s a l iñ o  , p a r a  l l e n a r  de  p a l a b r a s  v a g a s  su  
d iscu rso  5 p a r a  f a l t a r  á  las r e g la s  gramaticále 's ,  

p a r a  d a r  á las v o c e s  s i g n i f i c a c i o n  d i f e r e n t e  de  

l a  p r o p i a  y  u s u a L
A s í  p u e s  n u e s t r o  t r a d u c t o r  fa l ta  e n  el  p r e ­

c e p t o  al  p r e c e p t o  m i s m o  5 q u a n d o  p o r  no s a l i r s e  

d e  l a  m e d i d a  se e x p r e s a  asi:

Hermánese la rima al  buen sentido,
Q u e  discordes no están quanto a lguien piensa

p u e s  a u n q u e  bon es b u e n o ,  y  sens s e n t i d o ;  bon 

sens n o  es buen sentido^ s in o  j u i c i o ,  r a z ó n ,  d i s c e r ­

n i m i e n t o  3 & c .  s e g u a l o s  d i f e r e n t e s  casos.  Q uanto  

alguien piensa. ¿Quién-  es este a l g u ie n ?  d e b ía  d e ­
c i r ,  a l g u n o s  , ó  c o m o  c o m u n m e n t e  se p i e n s a ,  ó 

s e g ú n  p a r e c e  ,  q u e  es lo q ü e  d ic e  B o i l e a u .
Y  s igue:  1

L a  rime est une esclave , et ne doit qu’ obéir.
Sierva  es la rima , obedecer le cabe;

i»'i
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jn o  c u p o  e n  e l  v e r s o  la  e x p r e s i ó n  p ro p ia ?  A q u í  

•es lo  m i s m o  s ie r v a  q u e  esclava^ ¿p u e d e  la r u n a  
s e r  s ierva?  ¿Caberas  tocar  , es tener  o b l . g a c . o a ?
l a  r i m  í e s  esclava , o b ed ezca :  y  L u z a n  t r a d u c e .

la rim a es una esclava , á quien solo toca obe­

decer.

Q u o i  que vous écriviez , év itez  la
L e  style le moins nuble á pourtant sa noblesse.

E n  todo asunto huid los baxos modos,
Pues cabe su decoro en tudo estilo.

E s t a  r e g i a  d e b e  t e n e r  p a r t i c u l a r m e n t e  l u g a r  

en  u n  p o e m a  c u y a s  p a l a b r a s  y  frases  h a n  de ser

e s c o g id a s  ,  nobles  y  e l e v a d a s .  _
Se continuara.

t e a t r o s .

Colheo del Principe. =  E l  dia 2 de O ctu b re  se
. e p S  l a - m e d l a S l t u l a d ,  : í .  E . i » / ¡ « « . i »  ,  h *

F a ^ r n ! ! l a  m i a ; ha durado d ias . ,  p .odu c.d o  

*  I» Cr«^. =  E l  dia !  de O ctu bre  »e
lep tesen ió  la comedia .l iu la d a  -.ta M ogiga la  ; ha ,du

rado tres dias , y  producido 1 0 , 1 1 4  rs- ^-^Hoteca
L a  critica de esta comedia se halla en la u m io ieca

de ciencias y artes , tomo V H - pag- a i -
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